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	ITEM
(Item)
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(Task)
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(Step)
	DESCRIÇÃO
(Description)

	01
	ACESSÓRIOS
	INSPEÇÃO DE RECEBIMENTO 
	Realizar inspeção de recebimento do item, analisando danos óbvios e discrepâncias externas. Efetuar registros fotográficos e notações no IAS-RG-0007, conforme necessário.

Perform receipt inspection of the item, analyzing obvious damage and external discrepancies. Make photographic records and notations on IAS-RG-0007, as necessary.

	02
	CTM
	REALIZAR ANÁLISE DOCUMENTAL
	Realizar análise documental – diretivas técnicas e TBO.

Perform document analysis – technical directives and TBO.

	03
	ACESSÓRIOS
	TESTE
	Siga os procedimentos descritos na seção “TESTING”, item 3, a fim de realizar os testes requeridos, em conformidade com o manual aplicável. Ademais, registre nos campos abaixo todos os valores solicitados, conforme estabelecido no referido manual.

Follow the procedures described in section “TESTING,” item 3, in order to perform the required tests, in accordance with the applicable manual. In addition, record all requested values in the fields below, as established in the aforementioned manual.

Quando é aplicada uma pressão máxima de 1,5 psi (10,3 kPa) e o solenóide é energizado com tensão entre 14 e 29 volts, a válvula fecha, interrompendo o fluxo pela porta de drenagem?
When a maximum pressure of 1.5 psi (10.3 kPa) is applied and the solenoid is energized with a voltage between 14 and 29 volts, does the valve close, interrupting the flow through the drain port?

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO


Após energizar o solenóide, elevar a pressão para 50 e posteriormente para 600 ±10 psig (345 e 4140 ±69 kPa), desenergizá-lo e reduzir a pressão, registre os dados abaixo:
After energizing the solenoid, raise the pressure to 50 and then to 600 ±10 psig (345 and 4140 ±69 kPa), de-energize it, and reduce the pressure. Record the data below:

Pressão na qual a válvula iniciou a abertura: ______ (psig) 
Pressure at which the valve began to open: (psig)

Vazamento observado na porta de drenagem: ______ cc/min
Leak observed at the drain port: cc/min

Item 3 – Teste – Tabela 1
Item 3 – Testing – Table 1

Verifique se o vazamento pela válvula não excede 1 cc por minuto, após um período de estabilização de dois minutos, em cada uma das seguintes configurações (com a porta de drenagem aberta), conforme mostrado na Tabela 1.
Verify that the valve leakage does not exceed 1 cc per minute after a two-minute stabilization period in each of the following configurations (with the drain port open), as shown in Table 1.

NOTA: Se o vazamento for excessivo a 2, 4 ou 40 psig (13, 27 ou 276 kPa), desmonte e verifique novamente as superfícies lapidadas do obturador (9) com a sede correspondente (10). Limpe, remonte e teste novamente após a lapidação.
NOTE: If leakage is excessive at 2, 4 or 40 psig (13, 27 or 276 kPa), disassemble and re-check lapped surfaces of poppet (9) with mating seat (10). Clean, reassemble and retest after lapping.

O componente atendeu os parâmetros conforme solicitado para todas as condições explicitas na tabela 1?
Did the component meet the parameters as requested for all conditions specified in Table 1?

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO

Item 3 – Teste – Letra B
Item 3 – Testing – Letter B

Verifique se há vazamento EXTERNO nas carcaças ou linhas de separação durante um período de dois minutos, nas seguintes condições:
Check that there is no EXTERNAL leakage from castings or splitlines during a two minute period at the following conditions.

- Com pressão de 25 ±5 psig (172 ±34 kPa) aplicada às portas de entrada, com o dreno tampado e o solenoide desenergizado.
With a pressure of 25 ±5 psig (172 ±34 kPa) supplied at inlet ports with drain port plugged and solenoid de-energized.

- Com pressão de 900 psig (6210 kPa) aplicada às portas de entrada, com o dreno aberto e o solenoide energizado.
With a pressure of 900 psig (6210 kPa) supplied at inlet ports with drain port open and solenoid energized

Durante os testes nas condições propostas acima, obteve vazamento?
During testing under the conditions proposed above, did you experience any leakage?

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO

Item 3 – Teste – Letra C
Item 3 – Testing – Letter C

Aplicando fluido na pressão indicada na tabela 2, verifique se o fluxo através da porta de dreno está conforme os valores especificados na Tabela 2 e preencha os campos abaixo que se fizerem necessários.
Applying fluid at the pressure indicated in Table 2, verify that the flow through the drain port complies with the values specified in Table 2 and fill in the fields below as necessary.

O fluxo através da porta de dreno está em acordo ao estipulado na tabela 2?
Is the flow through the drain port in accordance with the stipulations in Table 2?

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO

Item 3 – Teste – Letra D
Item 3 – Testing – Letter D

Com a porta de drenagem aberta, a válvula fechou (sem vazamento na porta de drenagem) a qual valor de pressão aplicado na porta de entrada?
With the drain port open, the valve closed (no leakage at the drain port). What pressure value was applied to the inlet port?

Pressão observada: __________ (25 psig MAX)

O componente foi aprovado em todos os testes?
Did the component pass all tests?

(   ) SIM / YES
(   ) NÃO / NO

Caso algum dos valores estejam discrepantes do permitido pelo manual, utilize o carimbo “RG-007” no campo referente da Ordem De Serviço (OS) e registre através do formulário IAS-RG-0007 RELATÓRIO DE TRABALHO, identificado a ocorrência.

If any of the values differ from those permitted by the manual, use the stamp “RG-007” in the relevant field of the Work Order (WO) and record the occurrence using form IAS-RG-0007 WORK REPORT.

	04
	ACESSÓRIOS
	APROVAÇÃO FINAL
	Aprovação final

Final approval
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· Em caso de serviço externo, o fornecedor deverá ser indicado pelo setor de compras.
(In case of external service, the supplier must be indicated by the purchasing department)
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